SALC Lunchtime Lyrics: Telugu compositions from Carnatic music

Translations by Nikhil Mandalaparthy

“Gandhamu puyyaruga” from Nauka Charitram (“Boat Story”)

Vaggeyakara (composer):

Tyagaraja (1767-1847)

Raga: Punnagavarali
Tala: adi talam (8 beats)
0655500 Haogdorr Kob‘lci) gandhamu puyyaruga panniru
0635500 Hahogdore gandhamu puyyaruga
290V A3EOIDLRD andamaina yadu-nandanu-pai
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tilakamu didderuga kastiiri tilakamu
didderuga

kalakalamani mukha kala kani sokkucu
palukulan-amrtamul-olikedu swamiki

celamu katteruga bangaru célamu
katteruga

malimito gopala balulato-

nala mépina visala nayanuniki

haratul-etteruga mutyala
haratul-etteruga

nari manulaku varamu yauvana
varakam-osagedu varijaksuniki

pujalu seyaruga manasara piijalu
séyaruga

jajulu mari virivajulu davanamu
rajita tyagaraja nutuniki

They applied sandalpaste; sandalpaste mixed with
rose-water

On that handsome son of the Yadavas,
the beautiful gopis firmly applied fragrant sandalpaste

They adorned him with a tilaka; a fragrant tilaka of
musk.

Entranced by the lustre of his laughing face—

He whose words drip with nectar—

to him, they applied sandalpaste

They dressed him up in clothes; golden clothes.
He who, with the cowherd boys

Lovingly tended to the grazing cattle,

He who has large, beautiful eyes—

to him, they applied sandalpaste

They performed arati; an arati of pearls.

He who offered eternal youth to those gems of women
As payment for the arati,

That lotus-eyed lord—

to him, they applied sandalpaste

They performed pujas; wholeheartedly, they performed
pujas

With fragrant flowers and leaves,
To the radiant lord of Tyagaraja,
They applied sandalpaste



“Muddu gare yasoda”
Vaggeyakara (composer):
Raga: Kurifji

Annamayya (15th century)

Tala: adi talam (8 beats)
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muddu garé yasoda mungita mutyamu
vidu
diddarani mahimala dévaki sutudu

antaninta golletala aracéti manikyamu
pantamadé kamsuni pali vajramu
kantula midu 1okala garudapacca piisa
centala malonunna cinni krsnudu

rati-keéli rukminiki rangu-movi
pagadamu

miti govardhanapu gomédhikamu
satamai $ankha-cakrala sandula
vaidiryamu

gatiyai mammu gace kamalaksudu

kalinguni talalapai gappina pusyaragamu
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pala-jala-nidhi-1ona bayani divya ratnamu

baluni-vale dirigé padmanabhudu

In front of Yashoda, who overflows with love, he
shines like a pearl;
That son of Devaki, he whose glories are eternal.

To each, he is the ruby in their palm, instantly
available;

Strong as a diamond, he vanquished the stubborn
Kamsa;

He is like a small emerald bead, but his light
radiates through the three worlds;

This little Krishna who is in our midst; within us,
in fact.

To Rukmini in love-play, his lips are bright red as
coral;

Lifting the Govardhana hill, he is strong like
hassonite;

Between his conch and discus, his face shines
eternally like cat’s eye;

Having become our refuge, he protects us, this
lotus-eyed one.

Atop the serpent Kalinga’s heads, he was radiant
like a yellow sapphire;

Reigning over Venkata hill, he is like a regal blue
sapphire.

Compared to the treasures of the milky ocean, he
stands out as a divine jewel;

He who roams around like a little boy, this
Padmanabha.



